In ainm an Athar agus an Mhic agus an Spioraid Naoimh.

Amen.

Grásta ár dTiarna Íosa Críost agus grá Dé agus cumann an Spioraid

Naoimh libh go léir.

Agus le do spiorad féin.

_______________________________________________________________

Síocháin libh
Words of Welcome in Irish, French and English
Gníomh Aithrí*

A phobal Dé, tugaimis ár bpeacaí chun cuimhne

chun gurbh fhiú sinn na rúndiamhra naofa a cheiliúradh.

Kyrie to be sung in Irish

Go ndéana Dia uilechumhachtach trócaire orainn,

go maithe sé ár bpeacaí dúinn,

agus go dtreoraí sé chun na beatha síoraí sinn.

Amen.

Prions le Seigneur
Pour te faire connaitre, Seigneur,  aux peoples d’Irlande

Tu as choisi l’évêque saint Patrick ;

A sa prière et par ses mérites, 

Accorde a ceux qui ont la joie d’être chrétiens

D’annoncer aux hommes les merveilles de ton amour

Par Jésus Christ  ton fils notre Seigneur qui vit et règne avec toi et le Saint Esprit maintenant et pour les siècles des siècles. Amen 

Liotúirge an Bhriathair

Sliocht as Leabhar Shíorach
Más toil leis an Tiarna mór é

Líonfar é de spiorad na tuisceana ;

Titfidh briartha na heagnaíochta ina bhfrasa óna bhéal

Agus gabhfidh sé buíochas le Dia san ùrnaí.

Cuirfidh sé dea-threoir ar a intinn agus ar a eolas

Agus déanfaidh sémachnamh ar a rúndiamhra folaithe.

Léireoidh sé an teagasc a tugadh dó

Agus beidh sé mórtasach as dlí chonradh an Tiarna.

Molfaidh na sluaite a chumas tuiceana

Agus ní ligfear I ndearmad é go deo;

Ní rachaidh a chuimhne ar ceal

Agus mairfidh a ainm ó ghlúin go glúin.

Fogróidh cinícha a eagna

Agus comoórfaidh an comhthionól a mholtaí

Briathar an Tiarna

Psalm to be sung

Second Reading: 2 Timothy 4:1-8
De la Deuxième lettre de Saint Paul a Timothée

 Je t'adjure en présence de Dieu et du Christ Jésus, qui viendra juger les vivants et les morts, au nom de sa manifestation et de son Règne:  2 proclame la Parole, insiste à temps et à contretemps, reprends, menace, exhorte, toujours avec patience et souci d'enseigner.  3 Viendra un temps, en effet, où certains ne supporteront plus la saine doctrine, mais, au gré de leurs propres désirs et l'oreille leur démangeant, s'entoureront de quantité de maîtres.  4 Ils détourneront leurs oreilles de la vérité, vers les fables ils se retourneront.  5 Mais toi cependant, sois sobre en toutes choses, supporte la souffrance, fais oeuvre d'évangéliste, remplis ton ministère.  6 Pour moi, voici que je suis déjà offert en libation et le temps de mon départ est arrivé.  7 J'ai combattu le beau combat, j'ai achevé ma course, j'ai gardé la foi.  8 Dès maintenant m'est réservée la couronne de justice qu'en retour me donnera le Seigneur, en ce Jour-là, lui le juste juge; et non seulement à moi, mais à tous ceux qui auront aimé sa manifestation.

Parole du Seigneur
Gospel Reading: Matthew 13:24-32
Go raibh an Tiarna libh.

Agus le do spiorad féin.

Sliocht as an Soiscéal Naofa de réir A.,

Glóir duit, a Thiarna.
Jesus put a parable before the crowds, 'The kingdom of heaven may be compared to a man who sowed good seed in his field. While everybody was asleep his enemy came, sowed darnel all among the wheat and made off. When the new wheat sprouted and ripened, the darnel appeared as well. The owner's servants went to him and said, "Sir, was it not good seed that you sowed in your field? If so, where does the darnel come from?" "Some enemy has done this," he answered. And the servants said, "Do you want us to go and weed it out?" But he said, "No, because when you weed out the darnel you might pull up the wheat with it. Let them both grow till the harvest; and at harvest time I shall say to the reapers: First collect the darnel and tie it in bundles to be burnt, then gather the wheat into my barn.'"
He put another parable before them: 'The kingdom of heaven is like a mustard seed which a man took and sowed in his field. It is the smallest of all the seeds, but when it has grown it is the biggest of shrubs and becomes a tree, so that the birds of the air can come and shelter in its branches.'
[image: image1.wmf]
Soiscéal an Tiarna.

Moladh duit, a Chríost.

Homily

Prayer of the Faithful

Gathered together in the name of Jesus Christ and called to know the truth of his Word, we make known our needs, the needs of the Church and of the whole world.


 (David)
We pray for the Church. We pray for our Holy Father, Pope ------- (or for the Cardinals who are gathered for the election of a new pope), for our bishop of Paris Andre, for all those who seek to be faithful to Christ and to bring the message of the Gospel to life
 Lord, hear us.

(Kildare and Leighlin pilgrim)
We pray for our homeland. We ask God’s blessing on our President and on our government.  We pray for the Church in Ireland. We ask God today for the gift of a renewal of faith hope and love in our culture and in our lives.
Lord, hear us.

(Albane)
Nous prions pour la France. Que Dieu protège ce pays et le peuple de ce pays. Que Dieu garde toutes les autorités de ce pays. Que l’Eglise de France soit toujours un signe d’espérance et de joie.
Seigneur, écoute-nous.
(St Joseph’s)
We pray for the sick. We remember all who have undergone surgery and all who have to undergo treatment. We remember their families and the doctors and nurses who care for them. 
Lord hear us

(Celine)
Guimis ar son ar misineiri. Ta traidisiun na misean an-laidir go foill in ar dtir. Go dtuge Dia misneach agus neart d’iad siud a fhreagraionn  an gairm seo,
A thiarna, eist linn

We pray for those who have died… We remember in a particular way all Irish people who are buried here in Paris or throughout France. We pray for past pupils and priests of the Irish College and for all the benefactors of the College. We remember Irish soldiers who died in the service of France or on French soil during the wars. We remember all our family members and friends who have died. May they know the light of Heaven.
 Lord hear us.

Heavenly Father, hear these prayers and all the prayers of our hearts which we make through Christ Our Lord. Amen.

Offertory Procession
Liotúirge na hEocairiste

Is beannaithe thú, a Thiarna, a Dhia na cruinne,

mar gur bhronn tú orainn as do lánmhaire

an t-arán seo a ofrálaimid duit:

an talamh agus saothar an duine a thugann é mar thoradh,

agus déanfar de arán na beatha dúinn.

Moladh go deo le Dia.

Is beannaithe thú, a Thiarna, a Dhia na cruinne,

mar gur bhronn tú orainn as do lánmhaireacht an fíon seo

a ofrálaimid duit:

an fhíniúin agus saothar an duine a thugann é mar thoradh,

agus déanfar de deoch spioradálta dúinn.

Moladh go deo le Dia.

26. Ansin cromann an sagart go híseal agus deir go rúnda:

I spiorad na humhlaíochta is le doilíos croí

go nglactar linn, a Thiarna Dia,

agus go raibh sásamh agat, dá bharr sin,

san íobairt a ofrálaimid duit inniu

A phobal Dé,

guígí go nglacfaidh Dia, an tAthair uilechumhachtach,

leis an íobairt seo uaimse agus uaibhse.

Go nglaca an Tiarna leis an íobairt seo ó do lámha,

chun onóra agus glóire a ainm,

agus chun sochair dúinne

agus dá Naomh-Eaglais uile.

Prayer over the Gifts

Regarde, Seigneur tout-puissant,

Le sacrifice que nous offrons en la fête de Saint Patrick,

Et donne-nous d’exprimer dans notre vie 

Les mystères de la Passion du Sauveur

Que nous célébrons dans ces rites sacrés.

Par Jésus le Christ

Go raibh an Tiarna libh.

Agus le do spiorad féin.

Tógaigí bhur gcroíthe in airde.

Tá siad tógtha in airde chun an Tiarna againn.

Gabhaimis buíochas lenár dTiarna Dia.:

Is ceart agus is cóir sin.

S. Go raibh an Tiarna libh.

P. Agus le do spiorad féin.

S.Tógaigí bhur gcroíthe in airde.

P.Tá siad tógtha in airde chun an Tiarna againn.

S. Gabhaimis buíochas lenár dTiarna Dia.

P. Is ceart agus is cóir sin.

Is ceart agus is cóir dúinn, go deimhin, is cuí agus is tairbheach,

buíochas a ghabháil leat de shíor agus i ngach áit,

a Thiarna, a Athair naofa, a Dhia uilechumhachtaigh shíoraí:

Ceiliúrtar thú i gcomhthionól na Naomh;

agus nuair a chorónaíonn tú a luaíochtaí

is iad do thabhartais féin a bhíonn á gcorónú agat.

Tugann tú a saol ar talamh mar shampla dúinn,

caidreamh leo mar chumann, agus a n-idirghuí mar chabhair,

ionas, agus finnéithe dá leithéid dár misniú,

go mbrostóimid ar aghaidh go buacach

chun na coimhlinte atá romhainn amach

agus go mbainfimid amach i bpáirt leo coróin bhuan na glóire,

trí Chríost ár dTiarna.

Uime sin, mar aon leis na hAingil agus leis na hArdaingil,

agus le sluaite iomadúla na Naomh,

gabhaimid iomann molta duit á rá gan stad:

Is Naofa, Naofa, Naofa thú, a Thiarna Dia na Slua.

Tá neamh agus talamh lán de do ghlóir.

Hósanna sna harda.

Is beannaithe an té atá ag teacht in ainm an Tiarna.

Hósanna sna harda.

PAIDIR EOCAIRISTEACH III

A Thiarna, is Naofa thú go fírinneach,

agus gach dúil a chruthaigh tú, molann sé thú mar is dual duit,

óir le cumhacht an Spioraid Naoimh,

trí do Mhac, ár dTiarna, Íosa Críost,

déanann tú gach rud a bheochan agus a naomhú,

agus bíonn tú de shíor ag bailiú pobail chugat féin,

ionas go mbeadh íobairt ghlan á hofráil do d’ainm,

ó éirí go luí na gréine.

Impímid go humhal ort, dá bhrí sin, a Thiarna,

go ndeonófá na tabhartais seo,

atá tugtha i do láthair againn le coisreacan duit,

a naomhú tríd an Spiorad céanna,

ionas go ndéanfar díobh Corp agus Fuil do Mhic,

ár dTiarna, Íosa Críost;

mar is le hordú uaidh a cheiliúraimid na rúndiamhra seo.

Óir an oíche ar tugadh suas é

ghlac sé an t-arán,

agus ag gabháil buíochais leat, bheannaigh,

bhris, agus thug dá dheisceabail é, á rá:

GLACAIGÍ AGUS ITHIGÍ UILE AS SEO:

ÓIR IS É SEO MO CHORP

A THABHARFAR AR BHUR SON.

Ar an gcaoi chéanna, tar éis an tsuipéir,

ag glacadh na cailíse, agus ag gabháil buíochais leat, bheannaigh,

agus thug dá dheisceabail í, á rá:

GLACAIGÍ AGUS ÓLAIGÍ UILE AISTI SEO:

ÓIR IS Í SEO CAILÍS MO CHUID FOLA,

FUIL AN NUATHIOMNA SHÍORAÍ.

DOIRTFEAR Í AR BHUR SON

AGUS AR SON MÓRÁIN

CHUN MAITHIÚNAS NA bPEACAÍ.

DÉANAIGÍ É SEO I gCUIMHNE ORMSA.

The mystery of Faith.

Sung in English

Dá réir sin, a Thiarna,

cuimhnímid ar pháis do Mhic a shlánaigh sinn,

ar a aiséirí glórmhar agus ar a dheascabháil chun na bhflaitheas,

agus ag feitheamh go muiníneach lena theacht athuair,

ofrálaimid duit, mar chomhartha buíochais,

an íobairt bheo naofa seo.

Féach anuas, impímid ort, ar a n-ofrálann d’Eaglais,

agus ag tabhairt aitheantais don Ofráil

ar thoil leat glacadh léi mar íobairt leorghnímh,

deonaigh go ndéanfar aon chorp amháin agus aon spiorad amháin

i gCríost dínne atá dár gcothú le Corp agus le Fuil do Mhic

agus atá líonta den Spiorad Naomh.

(Brendan Byrne)

Que l’Esprit Saint fasse de nous
Une éternelle offrande a ta gloire,

Pour que nous obtenions un jour

Les biens du monde a venir,

Auprès de la Vierge Marie

La bienheureuse Mère de Dieu,

Avec les apôtres, les martyres, 

Saint Patrick et tous les saints’

Qui ne cessent d’intercéder pour nous.

(Aidan Troy)

May this sacrifice of our reconciliation,
We pray, O Lord,

Advance the peace and salvation of all the world.

Be pleased to confirm in faith and charity

Your pilgrim Church on earth,

With you servant ----------, our pope, and André our bishop,

The Order of Bishops, all the clergy, 

And the entire people you have gained for your own.

(Tommy O’Connor)

Listen graciously to the prayers of this family,
Whom you have summoned before you:

In your compassion, O Merciful Father,

Gather to yourself all your children

scattered throughout the world.

To our departed brothers and sisters

And to all who were pleasing to you

At their passing from this life,

Give kind admittance to your kingdom.

There we hope to enjoy forever the fullness of your glory

Through Christ our Lord, through who you bestow on the world all that is good.

Is tríd agus leis agus ann

a thugtar gach onóir agus glóir duitse,

a Dhia, an tAthair uilechumhachtach,

in aontacht an Spioraid Naoimh,

trí shaol na saol.

Freagraíonn an pobal de chomhgháir:

Amen.

Deasghnáth na Comaoineach

Aitheanta an tslánaithe dár dtreorú

agus briathar Dé dár dteagasc,

tá sé de mhisneach againn a rá:

SUNG
Ár nAthair atá ar neamh,

go naofar d’ainm,

go dtaga do ríocht,

go ndéantar do thoil ar an talamh,

mar a dhéantar ar neamh.

Ár n-arán laethúil tabhair dúinn inniu,

agus maith dúinn ár bhfiacha,

mar a mhaithimidne dár bhféichiúna féin,

agus ná lig sinn i gcathú,

ach saor sinn ó olc.

Délivre-nous de tout mal, Seigneur,
Et donne la paix á notre temps ;

Par ta miséricorde, libère-nous du péché,

Rassure-nous devant les épreuves
En cette vie où nous espérons

Le bonheur que tu promets 

Et l’avènement de Jésus Christ, notre Sauveur

Car c’est à toi qu’appartiennent le règne,

La puissance et la gloire pour les siecles des siecles !

Seigneur Jésus Christ,
Tu as dit à tes Apôtres :

« Je vous laisse la paix,

Je vous donne ma paix» ;

Ne regarde pas nos péchés 

Mais la foi de ton Eglise ;

Pour que ta volonté s’accomplisse,

Donne-lui toujours cette paix,

Et conduis-la vers l’unité parfaite,

Toi qui règnes pour les siecles des siecles. Amen.

Que la paix du Seigneur soit toujours avec vous

Et avec votre esprit

Dans la charité du Christ, 

Donnez-vous la paix.

Agnus Dei to be sung in Irish.

Behold the Lamb of God,

Behold him who takes away the sins of the world.

Blessed are those called to the supper of the Lamb

Lord, I am not worthy 

That you should enter under my roof,

But only say the word

And my soul shall be healed.

Communion
Prions.
Seigneur notre Dieu,

En celebrant la fete de Saint Patrick

Nous avons recu le gage de notre salut eternel ;

Que cette communion nous soutienne

aujourd’hui  et toujours.

Par Jesus-

An Deasghnáth Deiridh

Go raibh an Tiarna libh.

Agus le do spiorad féin.

Go mbeannaí Dia uilechumhachtach sibh,

Athair, Mac agus _ Spiorad Naomh.

Amen.

Imígí faoi shíocháin.

Buíochas le Dia.
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